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srthy-dntan-dpatanam arthi-apattih’ iti | arthintara- "
nyasa iti ke cit, tad upeksaniyam | yuktis tu vistara-
bhayan m» 8cyate | puspitagra vrttam— '
‘a:yuji na-yuga;repha“to yakiro
Yuji ca na;jau ja;ra;gis ca puspitagra’
iti laksanat ||

Sanskrit—-English Exercises: Key

Exercise 2b

1 I am going. 2 We aren’t going [/Let us not go] in here.
3 He writes yet again. 4 Where are you [pl] living now?
5 Do you so wish? 6 But where are they standing? 7 What,
is he coming this way? 8 What are the two of them bringing
here? g9 I see and write. 10 He seems to be wandering [[to
be confused]. 11 The two of you dance apd sing. 12 They
both remember and grieve. 13 ‘We are coming in here,’ the
two of them say. 14 How (is it that) he is not coming even
now. 15 I rejoice that I am winning. 16 We grieve that
they are not [living:] alive.

Exercise 3a

1 The pupils are bringing the teacher. 2 Do you want horses
[/the horses]? 3 I see the sun and moon. 4 Who does not
want happiness? 5 The food is scant. 6 The man takes the
horses to the water. 7 ‘Who are you?’ the two of them ask
me. 8 To what mountain is the scholar going? g The two
of them enter the forest because anger does not dwell there
[here of direct speech often becomes there of indirect]. 10 We
do not understand swift speech. 11 Teacher, that elephant
is like a mountain, 12 But whom shall I ask? 13 Are you
pupils? 14 Men and children are entering the water. 15
‘That fruit is now pleasant’ they say astonished. 16 What,
children here too? 17 Even sorrows bring reward. 18
‘Children, what pleasure do you see in this?’ the teacher
says to the pupils.
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Exercise 4a

1 He quits the house with his sons. 2 Here is a garden: let
us go in. 3 Both teacher and pupils made an extraordinary
effort. 4 This man gave up life because his friend was dear
[or possibly because my friend was dear (to him)]. 5 Who (is)
this (who) is coming to the house? 6 Why do you not rejoice
at the pleasant sight? 4 (I have) seen and understood. 81In
curiosity as to what these [/the] men want here [/there], he
goes into the house. g The city.is far, and we are wandering
exhausted. 10 Do you want this or not? 11 ‘Have done
with words, the opportunity is gone’ the two of them say in
despair (/dejectedly). 12 Sons, this is the very opportunity.
13 See, we have come to the city. 14 The two friends have
forgotten (their) first despair. 15 Though asked, ‘O pandit,
where are you taking the horse?’ he speaks not a word. 16
What point in effort? His Majesty is not looking at you.

Exercise 5a

1 Here we (both) are. 2 [After hearing:] They have heard my
answer—what else do they want? 3 You do not [/do you not]
in fact have a book.[/?] 4 Friend, you are like my (own)
heart. 5 Let the two of us sit for a while in this garden. 6
They are all wandering in the fields. 7 Your Majesty, a [cer-
tain] brahmin has come from another city. 8 What means
(can) you see for seeing my sons? 9 When we see his anger,
we feel alarm in our heart (Jour heart feels alarm). 10 Here
stands His Highness. 11 Why, after sitting for just 2 moment
I'have seen my two friends once more. 12 There is no other
road. 13 The sight of Rima now actually [is for sorrow:]
causes sorrow to his friends. 14 Your Majesty has heard this
from others too. 15 He goes into the house and asks everyone
‘Where, where is the villain now ?’ [The repetition of kva is Jor
emphasis.] 16 In the country of the blind it js the one-eyed

man who has power. 17 Kalahamsaka, who drew this picture
of Madhava?
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Exercise 6a

1 Sonottard, what is (your) purpose in com.ing? 2 Alas, two
disasters have befallen (me). 3 Great king, [is there welfare
of:] is it well with Prince Laksmana? 4 B}xt_ where is this
news from? 5 Truly I am exactly so. 6 Minister, the news
from Kusumapura is extensive. 7 You are accepted as a son
by the noble ladies [in fact an honorific plural = the Queen].
8 In which place is Mirica’s hermitage? g Mo_ther, who are
you? Why did you restrain me? 1o Surely this is an occasion
for regret. 11 This.is the same (woman). 12 '_I‘o both of
you alike Indra’s servant Duhsanta makes obel'sance. 13
Servitude is indeed harsh. 14 Has this cancellation [mad?]
by me of the Full Moon festival not indeed reached Yﬁala_s
[path of hearing:] ears? 15 What have_yo‘u (to do) with this
worry? 16 Madhavya, do you feel curiosity [with r?gard to
seeing:] to see Sakuntali? 17 [The characters written by
a scholar, though written with care, are neces:w,anly illegible:]
However painstakingly a scholar writes, he is bound to be
illegible.

Exercise 7a

1 Ah, here is Her Majesty. 2 Someone [/something] has
woken me. 3 Here is Minister Riksasa’s house. 4 Oh, we
have been deprived of a loving friend. 5 (That was) well
thought of by Her Reverence. 6 Sir, is (your) head-ache
bearable? 7 Their excessive kindness .embarras?w me.
8 Therefore let us [resort to:] shelter in this ﬁg-trc_:e s shafie.
[Note that this more conveniently qualifies tree in Eugl:‘.rh,
shade in Sanskrit.] 9 We have been distressed at not seeing
Your Honour for a long time. 10 Welcome to Her [_]Y.'our]
Majesty. 11 Do not fear discourtesy from us. 12 Minister,
he prepared a medicine mixed with a magic Powder for
Candragupta. 13 Ah, my body is (as) happy as if [from th_c
touch of Urvaéi’s limbs:] it had been touched by Urvasi.
14 Noble lady, [is there calamity ?f:] has some mlan‘uty
happened to Queen Siti? 15 I will just offer the priests this
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grass for strewing on the altar. 16 Avalokita has told

that Madhava is gone to the park of (the) Love (temple).(m:e;
Alas, the effort of both alike (was) misplaced. 18 This portion
of the story has not been heard before by us or (anyone) else,
19 We for our part will just ask you [two ladies] something
concerning your friend. 20 Minister, here is an ornament
which His Highness has removed from his own person and
sent (you), '

a

Exercise 8a

1 Ah, we [two] have achieved our object. 2 A deed worthy of
Rama has been done. 3 There isin the Deccan a city called
Padfnapura. 4 Friend, let us stand over here [with our
bodies] hidden by the pillar. 5 Pleasant indeed is the scene
at _the end of the day in the king’s palace. 6 Why are you
going out of the camp [with seal unreceived :] without getting
apass? 7 Dear child, do not fear [offence by (your)self:] that
you have offended. 8 Ho there, for what purpose does this
horse wander around with a retinue ? 9 But whom (am) I (to)
understand this lady (to be)? 10 Your Highness, this matter
18 not terribly difficult to understand. r:1 But Minister
Riksasa’s hostility is fixed on Cinakya, not on Candragupta.
12 So I personally send (you) herewith [esa] brahmins of
proven worth. [Or svayam may be taken with pariksita:
whose worth has been examined by myself.] 13 Alas, I am
become a man of foul deeds, a monster. 14 What, t’hough
he has committed great offence, have the two blessed (god-

dFsses) taken pity on Rima? 15 T will just (go'and) see the
king, now that his evening prayers are over. 16 He at that

very time, hearing of such a cruel turn of fortune for Queen

Sitd, became an anchorite, 17 I perceive that Daruvarman’s

eﬂ'ort§ (were) fruitless or had an unwished-for fruit. 18

Beautiful one, the day is not completely over. 19 From meet-

ing Sakuntali, my eagerness to b :
slackened. g go (back) to the city has
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Exercise 9a

1 What did yousay? 2 Now we are going back. 3 He salutes
[having made an afijali:] with joined hands. 4 I greet you all.
5 Friend Pundarika, this is [not proper for:] wrong of you.
6 I will just inform my teacher that the time of sacrifice is at
hand. 7 Did you too perhaps forget like me? 8 We are
overwhelmed with astonishment. ¢ Have (you) discovered
a weakness of the enemy, sir? 10 Why then are you afraid?
11 I shall now act as ordered. 12 Reverend sir, there is in-
deed no matter beyond the scope of the wise. 13. Sakuntala
threatens (/scolds) her friend with (a shaking of) her finger.
14 Bravo, friend Bharivasu, bravo! 15 What did he say on
waking? 16 Now [that good lady is the wife of a royal seer
called what?:] what is the name of the royal seer whose wife
that lady is? 17 Now what (was) your friend’s motive, good
fellow, in entering the fire [i.e. committing suicide]? 18 The
lady is of course under another’s control, and her guardian is
not present. 19 Congratulations to you, sire, on your
(re)union with your lawful wife and on beholding the face of
your son. 20 Then why did Your Honour despatch this
man to Kusumapura with a letter? 21 How is it that His
Honour Kanva lives in perpetual chastity and (yet) this
friend of yours is his daughter? [Note: The answer is that she
is an adopted child.] 22 For my part too, when I remember
Kanva's daughter, my heart is without eagerness for the
chase. 23 Do Candragupta’s faults cause his subjects to
remember the merits of bygone rulers? 24 Hearing this
incredible promise by the brahmin, the king in company with
his ministers, with delighted mind (and) full of astonishment,
respectfully handed his royal sons over to that (same) Visnu-
$arman,

Exercise 10a

1 See Midhava’s condition. 2 Your friends are in great dis-
tress. 3 This is women’s well-known [tat] readiness of wit.
4 What attractive [characters:] hindwriting! 5 Sit down
[pl] for a minute. 6 Oh merchant Candanadisa, you see
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how [evam] severe in punishment towards traitors is the

king.' 7 Let hun [experience:] reap the reward of being
a traitor to the king. 8 It scems that King Duhbsanta is at
hand, roaming in the hunt. 9 Go (both of) you. 10 Oh

ascetic! Even when I think it over, I certainly do not remem-

ber marryinlg this lady. 11 Madhavya my friend, be firm in
your assertions. 12 How pitiless (were) the vile citizens!
How precipitate King Rama! 13 Blessed god of Love, from
where do you, who are armed with flowers, get this ;harp-
ness? 14 Well (all of), you [£] fan the two dear children with
the borders of your robes. 1 5 In decrying hunting M3i-
dhavy:{ has made me [of shattered enthusiasm:] lose my
enthusiasm. 16 Oh alas! to what a state of (old) age am I
comftl 17 This mnoise is (the sound) of young brahmins
playing because today is a holiday in honour of learned
(guests). 18 Go very gently, ladies. 19 Save (your) friend
sire. 20 Because the revered lord of our house s not present'
devils are causing hindrance to our austerities. 21 Seal it mj;
dear fellow, with this ring. 22 Men of proven loyalty l,'xavc
bee_n appointed about the king, vigilant in countermeasures
against posoners engaged by the enemy. 23 Now that
_Nandana 1s won over by Madayantiki’s union, we have
indeed cast aside our cares. 24 [You must understand him
to be a future emperor:] know that in time to come he will
be emperor. 25 Well, I did right to deposit my family in the
hm'.ls.e of my close friend Candanadasa [and retire:] before
retiring from the city, 26 Your Majesty [£], I beg you to

compose yourself and comply with the revered Vasistha’s
command. o

Exercise 11a

I What, is this Kanva’s daughter Sakuntali? 2 Dear child
may you have what I desire (for you). 3 You rogue. You an;
ta.k_fng a letter and you don’t known for whom ? 4 Dear
Mialati, see you are spied [or See, T am searching you out]
5 Let the servants take a rest. 6 Mandarika, what you1:
sweetheart here says on this matter—is it so? 7,Though the
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Spring Festival has been thus cancelled by His Majesty, do
you begin plucking the mango buds? 8 Spare his life. 9 Ho
sire! Why do you remain silent like this? 10 Do, then, [your
own inclination:] as you will. 11 Moreover (he) bestowed on
Parvatesvara’s brother Vairodhaka the half of the kingdom
previously promised (to Parvate$vara). 12 What, is his
mother’s name ‘Sakuntald’? 13 Who is the great man who
has performed this great deed, difficult for a mere mortal ?
14 Priyamvadaka, find out what time it is. 15 Noble Vaihi-
nari, give these two bards a hundred thousand gold pieces.
16 Vrsala, why are you quite inappropriately making this vast
expenditure? 17 Ho merchant! Are the profits of your
transactions accumulating? 18 Blessed Vasumdhar3, watch
over your virtuous daughter Janaki. 19 What, does he just
stay, though driven off? 20 Reverend Vilmiki, bring these
two offspring of Sitd’s womb, Kusa and Lava, to dear Rama
[or (who are) dear Rama’s (sons)]. 21 Just as he is, so also
are the two of them. 22 And a sacrificial horse blessed by
Vamadeva has been released, and (men) assigned in con-
formity with the law-books to guard it.- At their head, Laks-
mana’s son Candraketu, who has acquired the tradition of
the celestial missiles, has been despatched, attended by
a [four-limbed:] full army. 23 Alas, alas, I am a total monster
not to look affectionately on the dear wife of a dear friend,
seen after (so) long: 24 Is there any news as to [iti] what then
happened to (/became of) Sitd when Laksmana had returned
from that forest after abandoning (her there)? 25 There is
then a young man called Madhava [actually spoken of by me:]
whom I did mention once in passing, someone who is another
bond such as you (yourself are) to my heart. [The unusual
possessive adjective mamakina avoids the ugly sound of mama
manaso or man-manaso. The speaker is a Buddhist nun
who ought to shun all ties of affection.)

Exercise 12a

1 My good fellow, my good fellow, you mustn’t come in,
2z Right—TI’ll just listen to the confidential talk of these
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(girls). 3 Be quiet while I listen. 4 Even so, minister y
shoulfd certainly not give up the enterprise ,[or on: ;l?or:;l}
not give up something one has undertaken]. 5 So [let father
{nake an occupying of a seat:] take a seat, father, for a while
in the shade of this sal tree. [atra for asmin; cf.’ also note on

Exercise 8a, no. 8.] 6 Show (me) the place where that mendi-

cant stays. 7 Be firm, my heart. You have somethin,

lgm:vous to listen to. 8 What else is she [/he] to say? 89“:::’;
et Urvadi here 'be‘ your [throughout life:] lifelong lawful
spouse. 10 So I'll just take her to Sriparvata, shred her piece .

by piece and make her have a painful death. 11 In our greed

to hear of good deeds, we have (something) else to ask as well
12 So why do the players sit idle? 1 3 And there you must d(;
as I tell you. 14 It is rather you two (girls) who must sustain
Sakuntalﬁ: 15 Seize his household property, arrest him and his
son and wife, and hold him while T tell Vrsala. 16 Now tell the
wayto Agasty.:t’s hermitage. 17 Oneshould enter ascetic groves
In modest attire. 18 Like rain on desert land is food to one
opRrFssed by himger. [This is a line of verse—hence the unusual
pltlmt;on of tathd.] 19 From (my) tighteniag the reins because
the ground was bumpy, the speed of the chariot has slackened
20 May you get a son (to be) Emperor. 21 How long then-
must we sit idle like this, though with our forces asse:,nbled,
watching for a weakness in the enemy? 22 As soon as His
Ma}c:sty, from seeing the ring, remembered that he really had
previously married in secret the Lady Sakuntala (and) from
delusion rejected her, His Majesty became remorseful
23 St-n(_:e he has great wealth, he must have many wives.
24 Mm_:ster, is this man a suitable recipient for such a speciai
df:coratlon, particularly one that His Highness removed from
his own person and bestowed (upon you)? 25 And before
tl'ne (bridegroom’s) relatives arrive, dear Malati must go to the
city temple (to make an offering) for unhindered good luck

Exercise 13a

1 Give me an answer. 2 Gautami will i
\ : go with you. 3 Why,
thosc places seem deserted! 4 See, I am aiming thatBarrovz.
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5 If (it is) a secret, let it be—if it is not a secret, then tell (me).
6 And I for my part will announce that news to the reverend
Lopamudra. 7 That fool, of course, on obtaining that large
pile of money that you lavished (on him), began to spend it
with great extravagance. 8 Thank heaven, it has dawned fair
today, in that I see His Majesty here. 9 I [f.] want to tell
(you) something. 10 I will just rebuke him, 11 Good
Siddharthaka, admittedly this is (an) inadequate (reward) for
this service, but take it! 12 There is that letter-writer
Sakataddsa, a traitor to the king, being taken by the king’s
order to be impaled. 13 You [du.] will certainly learn this.
14 Let us just purify ourselves by seeing a holy hermitage.
15 Dear (young) lady, do not omit it—since what is meant but
unsaid causes remorse. 16 This is not the right moment for
me to see Indra. 17 Well, friend, you [are not a seer of:]
have not seen her, for you to talk in that way. 18 Oh! here
are ascetics’ girls making this way, to [give water to:] water
the young trees with watering-pots appropriate to their own
(small) size. 19 If he is not the son of a sage, what is his
name? 20 Why should Canakya, being sensible, anger
[/have angered] Candragupta over a trifling cause? And
Candragupta, conscious of his debt, would not violate [/have
violated] his duty of respect (just) for this much. 21 In that
case beg to tell (my) preceptor Somarita in my name that he
should entertain those hermitage dwellers [by the scriptural
injunctions to ritual:] with scriptural rite and personally show
them in (to me). 22 But we must remember the kindness of
this king, in treating us though guilty as graciously as if (we
had been) innocent. 23 Ah fellow-student in misery! if (it is)
not secret, nor too burdensome, I should like to hear your
reason for (your intention of) sacrificing your life. 24 Noble
Vaihinari, let the people be [made aware:] given to understand
that from today onward Candragupta shall conduct state
affairs in person, without reference to Capakya. 25 We for
our part will exert ourselves (to see) that there is no damage
to the hermitage. 26 Is Candragupta now incapablé of
imposing the yoke of his state administration upon another
[anyatra = anyasmin] minister or upon himself and (thus)
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taking p "Qutions for himself? 27 In truth, the greatest

sat‘;sj.factlon irises for myself, performing (as I am) before an
E“k‘eng‘f thag appreciates especial(ly good) literature. 28
h:da;eamaia %3 impaled after proclamation in the city that he
it s I:: OY?;d Diaruvarman and others to do violence to
e Ng Pls person. 29 He of course while any member at
a’ of Nandys fumily is (still) alive [jivati loc. sp. pres. part.)
can;u;lt ge _brought to accept the post of Vrsala's minister.
3D°evar§tafhghtful thing in this is that Ministers Bhiirivasu and

offSpring isat jong last hereby fulfilled.
Exercise 14,

tloP ::?rsvadﬂka, find out who is standing at the door wanting
There - 2 Now where, I wonder, can she have gone?
l31ear e “:}?8 (once) such a sage in this hermitage. 4 Sire,
i i purpose Hari has sent me to you. 5 Though
6 My b "N these terms, I admonished him again and again.
SMyuneRrt iy grieved that Your Excellency has for (so) long
5}“[3;: i3 lf’mpef adornment of your person. 7 And a clamour
B t}:: :he basis was] astonishment and delight rose up
rehearscdpiuple' 8 So_tcll the cast to be [not confused:] well
el retexll their various parts. 9 Just think, friend, on
g rI:‘ tt we can go to the hermitage again. 10 If only
There igs"l:na can be separated from the vile Cinakya. 11
e Bharaty! noble -elder (brother), named Kusa, returned
i s hermitage. 12 E_)ut when the two of them had
B dreamp from the e:fhausnon of lovemaking, they saw
St ot t}ln old goose, its feet bound with strands of lotus
i imve ) ey .both que up. 13 So enquire whether he
S e Y wife who is pregnant. 14 Noble sir, this is no
it baich ate conversation—and so I (will) speak to you
il siogle cﬁi 15 H_ow can I allow dear Candraketu (to engage
Veckngamsi, bat with such a one? 16 So determining, I [£]
g‘:::;}s ] My concerns are so numerous that I cannot at all
€ Which concern it was that (I) sent this agent ‘of

$ desire for the ambrosia of a union of each other’s *

us to get away. 17 [From the numerousness of -
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mine on. 18 If there exists any means of remedying (your)
husband’s hostility, reveal it—for you have the sharper mind
[or a particularly sharp mind]. 19 And I spent the day with
her in just such conversation—in just that room and in just
that way, forbidding entry to all my servants. 20 Think of
some means, then, whereby my desires may be fulfilled.
21 And hearing this, the prince mounted that same rutting
elephant after pushing out the driver, and made for the palace
at top speed. 22 I have learnt from my agents that out of
the forces of the barbarian kings the five most important
kings attend upon Riksasa with particular aftection. 23 Butif
this rumour should reach the king, it would be disastrous.
24 So determining, I took care to search (for him). And, with
my mind (made) nervous by my fondness for my friend,
fearing some awful thing or other the more I failed to see him
in my search, I roamed a good long time, directing my gaze
sharply here and there, scrutinizing the woods, the groves of
sandalwood trees, the bowers of vine and the banks of the
lakes. 25 And in one place, borne suddenly on the jungle
breeze, spreading so as to overpower the perfume of other
flowers even in a forest fully in bloom, seeming with its
extreme fragrance to anoint and satisfy and enrich the sense
of smell, pursued by swarms of bees in rivalry (with each
other), I smelt a scent of blossom, such as I had never smelt
before, one [not appropriate:] alien to the human world.

Exercise 15

84 The divine sage so speaking, Parvati at her father’s side,
with face bent down, counted the petals on the [play lotus:]
lotus she was playing with.

Stanza 84: The divine sage (Angiras) so speaking, Parvati at
her father’s side, being with face bent down (understand ‘because
of shyness’) counted (reckoned up) the petals on her play-lotus.
In other words, out of shyness she hid her delight under the
pretence of counting the petals on the lotus. This describes
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the Subsidiary State (of mind) known as ‘Dissimulation’: to
quote —

‘Now Dissimulation is the hiding of the expression of any- 4

thing such as delight from (a motive) such as shyness’.

85 The Mountain(-god), though with his desires fulfilled,

looked at Mena[’s face]. Usually in matters (concerning) their

daughters, family-men make their wives their eyes.
Stanza 85: The Mountain (Himalaya) though with his desires

Julfilled (in other words, though resolved to bestow (her))

looked at Mena’s face (i.e. in his wish to determine the right
nswer). The reason being: usually family-men (householders)
n matters concerning their daughters (in their daughters’ con-
terns) are described as ones whose eye (means of perceiving
Matters) is their wife. In other words, their conduct is sub-
Witted to the authority of their spouse.

86 And Mena approved the whole matter desired by her hus-
band, [Those devoted to their husband:] Devoted wives are
Unswerving [in respect of their husband’s wish:] in following
their husband’s wishes.

Stanza 86: And Mena approved (accepted) the whole matter ;

desired by her husband (Himalaya). The reason being: those
Women whose vow is simply their husband are unswerving (ones

In whom there exists no swerving) in respect of their husband’s

Wish (desire): that is, are aware of the inclination of their
husband’s mind.

87 He, having deliberated in his mind [‘this is the proper
Answer to this’:] what would be the proper answer to this, at
the end of the speech took hold of his auspiciously adorned
daughter.

Stanza 87: He (Himalaya) at the end of the speech (at the
conclusion of the sage’s utterance) having deliberated (having
Teflected) in his mind (in his thoughts) that this (the bestowal
about to be declared in the following stanza) would be the
Proper (not lacking in propriety) answer to this (to the sage’s

_S—-—
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utterance), took hold of (grasped in his arms) his auspiciously
adorned (adorned so that there was auspiciousness) daughter.

88 ‘Come, dear child, you are destined as alms for the Supreme
Godhead ; the Sages are the petitioners—I have won the reward
of (being) a householder.’

Stanza 88: O dear child (daughter) come (approach). You
are destined (fixed upon) as alms for the Supreme Godhead (for
Siva)—i.e. because of the saying that ‘the alms given to an
ascetic may be anything at all from a gem to a clump of grass’.
The Sages are the petitioners (are (here) to sue). I have won

‘the reward of a householder (of one in (charge of) a house). In

other words, because it is liberating in this world and the
next, the bestowing of a daughter upon a worthy recipient is
the reward of being a householder.

89 Having said this much to his daughter, the Mountain
spoke to the Sages, ‘Herewith the bride of the Three-Eyed
God salutes you all’.

Stanza 89: The Mountain (Himalaya) having said this much
(the foregoing words) fo his daughter, spoke to the Sages. In
what terms?— ‘Herewith the bride of the Three-Eyed God
(the wife of Tryambaka) salutes you all’. By saying ‘the bride
of the Three-Eyed God’ as if it were an accomplished fact,
he indicates that the bestowal is immutably determined.

go They, applauding the Mountain’s words, [generous in
effecting the wished-for object:] which generously granted
their wishes, blessed Ambiki with benedictions whose fulfil-
ment would be immediate.

Stanza go: They (the Sages), applauding (praising with
‘bravo!’) the Mountain's (Himalaya's) words (statement),
generous (noble) in effecting the wished-for object (because of
performing the desired object). According to Amara ‘udara
is used in the sense of ditr granting or mahant great. noble’.
[Despite Mallindtha, the former sense is obviously not irrelevant
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here.] pikah fulfilment means that which is ripened, i.e.
fruit, reward. With benedictions (benisons) whose fulfilment
would be immediate (whose fruit was before the eyes) they
blessed (congratulated) Ambika (Amba).

g1 Her, when her golden earrings slipped in her anxiety to
salute them, as she showed confusion, Arundhati took upon
her lap.

Stanza 91: Her (Ambika), whose golden (made out of gold).

earrings (gold ear-ornaments) slipped in her anxiety to salute
them (because of intentness upon making obeisance), as s{te
showed confusion Arundhati took upon her lap. The p (in
aropayam @sa) occurs by the rule ‘(before the causative
suffix) for (the final h of) ruh, there occurs optionally p’.

92 And her mother, tearful-faced (and made) distressed by !o'v_e
for her daughter, she set at ease by (describing) the qualities
of the suitor who had no other (with) prior (claim on him).

Stanza 92: And her mother (the mother (Mend) of her
(Ambika)) because of her love for her daughter (affection for
her child) distressed (afraid that she would be separated), and
therefore tearful-faced (one on whose face there were tears).
anyapiirva means ‘having another woman as a prior (claim)’.
The masculine gender of the prior member of the compound
occurs by the rule that ‘a pronoun takes the masculine gender
[in the sphere of synthetic expression:] when forming part c.)f
a compound’. ananyapiirva means not being this, and is
here used in the genitive. She set at ease (without distress) by
the qualities (such as being the Conqueror of Death) of the
suitor (bridegroom) who had no other with prior claim on him—
in other words, who did not occasion the distress caused by
sharing a husband.

~

93 Being asked the date for the wedding thereupon by Hara’s
(new) kinsman, they the bark-garmented ones declared (it to
be) after three days, and departed.
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Stanza 93: They (the ascetics) bark-garmented (dressed only |
in bark) thereupon (at that very instant) by Hara's kinsman
(Himilaya) being askéd (questioned as to what was) the date
Sor the wedding (suitable for the wedding). tryahah means
a group of three days. The compound occurs by the rule that
‘(words denoting a region or number compound with another
word having the same case-relationship) also (a) to express
the sense that would be expressed by a secondary suffix, (b)
where there is a further member (added to the compound),
(c) to express collective sense’. The suffix tac occurs by the
rule that ‘(the compound-final suffix) fac occurs after the
words rdjan, ahan and sakhi’. The singular is because it
is a dvigu compound. It is masculine in gender by the rule
that ‘(when at the end of a co-ordinative or determinative
compound) the words ratra, ahna and aha occur in the
masculine’. Here the word is used in the ablative. They
declared it after (subsequent to) three days (said ‘the wedding
(shall be) on the fourth day’) and departed (went away).

94 They, after taking leave of Himalaya and going back to the
Trident-bearer and reporting to him that their business was
accomplished, dismissed by him rose up to heaven.

Stanza g94: They (the Sages) taking leave (saying-goodbye
with the words ‘good, let us go’) of Himalaya, and going back
to the Trident-bearer (Hara), who was at the appointed place
[mentioned in fact in stanza 33], and reporting (announcing)
to him that their business (mission) was accomplished (completed),
dismissed by him (by the Trident-bearer) rose up (flew up)
towards heaven (the sky). In this (stanza),since there is astating
of matters in a concise form, the quality known as ‘Conciseness’
is expressed: to quote—

‘Conciseness is declared to be [that which is] the stating of
matters in a concise form’.

(The poet now) states that the blessed Pasupati could not

bear even a delay of merely three days, because of his longing
for her:
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95 And Pasupati passed those days with difficulty, longing for
union with the Mountain’s daughter. What other helpl
(person) would such emotions not torment, in that they aff
even him who is (so) powerful ?

Stanza 95: utka means ‘of whom the mind is utka [raised
up, i.e.] eager’. The form is given ready-made by the rule th at
‘utka occurs (in the sense of) one who is un_manas longing’,
And longing for union with the Mountain's daughter (eager for
marriage with Parvati) Pasupati passed (spent) those (under-
stand ‘three’) days with difficulty. The poet comments: such
emotions (the Subsidiary (States) such as longing) what other
(ordinary person) helpless (not in control of his senses) would
they not torment (cause mental disturbance to), in that (since)
even him (the Destroyer of Love) who is powerful (is capable—
has conquered his senses, in fact) they affect (in other words,
mentally disturb)? '

The embellishment here is Strong Presumption, since from
(one) matter, the confirmation of mental disturbance in the
All-powerful one, (another matter) the 'mental disturbance of
other people [presents itself:] is inferred on the a Sortiori
principle. As the sitra states, ‘Strong Presumption is the
arising (through inference) of another matter by the stick-and-
cake rule’. Some consider it Substantiation, but this should be
disregarded, though the arguments (for rejection) are not stated
for fear of going on too long.

The metre is Puspitagra, since this is defined as follows:

‘In the odd (lines), after twonsand anr, a y,

And in the even (lines), n and j, j, r and g—(make) a Puspi-
tagra.’

English-Sanskrit Exercises:
Roman Key

Exercise 1b

mahdyana, yoga, Mahabhirata, Ramayana, puréna,
jiti, Bhima, Péanini, sddhu, Kasi, Kaildsa, vihira,
mimams3a, agni, dtman, pandita, ksatriya, vaidya,
éfidra, candila, rgveda, mudrd, karma, Jaganndtha,
Ganga, samskrta, prakrta, ardhamagadhi, sandhi,
asvamedha, bodhisattva, avagraha, Indra, Krsna,
Arjuna, Bhagavadgita, Paficatantra

In the following sentences words have been separated where
appropriate, but the student is of course not expected to have
been able to do this for himself:

1 sakhy Anusiiye na kevalam tatasya niyogo, mamapi
sahodarasneha etegu 2 udakam lambhitid ete gris-
makilakusumaddyina d$ramavrksakdh 3 idanim ati-
krintakusumasamayin api vrksakéin sificimah 4
atipinaddhenaitena valkalena Priyamvadaya d;'dham
piditismi 5 tac chithilaya tivad enat 6 atra tdvat
payodharavistirayitiram #dtmano yauvanirambham
upilabhasva 7 sakhyiv. esa viteritapallavangulibhih
kim api vydharativa mam ciitavrksakah

Exercise 2a
1 svairam tamas) iSvarasy» 4Svau durjanih éastrais
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cirin muiicanti rasmibhya eva 2 asvav iSvarasy aiva
svairam $astrai rasmibhyo muiicanti cirad durjanas
tamasi 3 svairam ev) &$varasya mauiicanty asvau
$astrair durjanas cirit tamasi raémibhyah 4 mui-
canty eva tamasy asvau -$astrair isvarasya cirad
rasémibhyo durjanah svairam 5 rasmibhyas tamasi
Sastrair muificanti cirad eva svairam isvarasy asvau
durjandh 6 $astrais tamasi radmibhyah svairam dur-
jana i$§varasya cirad asvau muificanty eva 7 tamasi

durjani rasmibhyas cirdd isvarasy» 4svau svairam .

muiicanti $astrair eva 8§ muificanti durjania eva rasmi-
bhyo »$vav i§varasya cirat svairam $astrais tamasi

Exercise 2¢

1 bhramasi 2 adhuna jvagacchamah 3 tatr» api
nrtyati 4 atra vasathah? 5 katham, jayanti? 6 upa-
visdvah 7 evam na vadatah 8 kim punar api prc-
chasi? ¢ atra kim likhdami? 10 kim na pasyasi? 11
giayathy éva 12 gacchanty dgacchanti ca (Note the
usual order of this pair in Sanskrit.) 13 adhuni jivati ca
docati ca 14 pasyati vadat iva ca 15 ‘kim icchath?’
&ti prcchanti 16 dgacchant iti gacchamah 17 na
punar madyamah 18 evam api smarivah—kim sma-
rathah? ‘adya m agacchaty’ iti (Note that the context
shows ‘you’ to be dual.)

Exercise 3b

1 jala;bhojane icchimah [Note the absence of sandhi.]
2 §ighram asvam pasyatah 3 panditidh kim icchatha?
4 tvam balam iva krodho jayati 5 kéav dcdryau pasyasi?
6 siirya iv ddya candrah sobhanah % api ramaniyah
sah? 8 acarya, ko brahmana ita dgacchati? g atra
kim phalam? 10 baldh, kva sa acaryah? 11 kim
ramaniyany api vacanini na smaratha? 12 svalpam
phalam pasyamah 13 apivismitadcaryah? 14ksetra;
parvata;vanani bdlau paSyatah 15 ‘sukham sa m
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écchaty’ iti kim vadatha? 16 ksetram gajam nayanti
17 kva punar bhojanam iti mam na vadasi 18 vismi-
tam janam brihmana iva sa naro vadati

Exercise 4b

1 pariSrinto devah—atm dpavis$dvah 2 na vismrtani
janem aitini vacanani 3 Sobhanam ew) aitat 4 vanam
gato »pi [or gatam api] putram smarati 5 ady aiv
dgati vayam 6 deva, adhunapy etabhyam balibhyam
udyanam na tyaktam 7 esa vayasyaih saha tisthati
8 atra kim adbhutam?—prathamam eva drsto may»
aisa narah ¢ esa dgata eva deva$ Candraguptah 10
drstam kutiihaleny 4smabhir udydnam 11 vanam v»
ddyanam va gatah 12 vayasyih, diram etem A$vena
vayam anitdh 13 krtam samdehena—etau jivitdav
dgacchatah Sisyau 14 ady 4pi sukhem atva tad adbhu-
tam dar$anam smardmah 15 jitds te visiddena 16
vismita apy etena darsanena, prayatnam na tyajanti

Exercise 5b

1 andhah khalv asi 2 asmid grhad vanani sa nitah
3 tair apy udyinam gatva papa grhitdh 4 adbhuto
mayoh krodhah 5 putrih, drstih stha 6 santi tv
asmiakam Candanad@dsasya grhe mitrdni 7 pari§rianto
»smo iti prechami 8 sarvesu dedasya margesu drgtam
idam asmibhih ¢ deva, sa ew fismi kumidrah 10
andhasya padayoh patati 11 sarve maya kem Apy
upidyena drstah 12 krodhay) aitat kumairasya prati-
vacanam 13 Srutvd tv etan méirga upavidanti 14
Kalahamsaka, na nah kutiihalam pustakesu 15 ekas-
minn ev) 6dyane puspani kdnicid bhavanti 16 drstva »pi
sarvam m aiva kimcid vadati kumdrah 17 katham
samdeha ew) 4tra te? 18 hda Makaranda, ha Kalaham-
saka, gato vim vayasyah [Note that ‘your’ must be dual.]
19 kumirena tv anyasmin dese sthitvi sarvam pipasya
prativacanam S$rutam 2o krodhe kim phalam esa
pasyati?
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Exercise 6b
1 aSrama-mrgo )yam 2z krtah kdry»-arambhah 3

ayam amitya:Raksasas tigsthati 4 miidha, m dyam

parihdsa-kilah 5 iyam tarhi kasya mudra? 6 abhi-
jiiah khalv asi loka-vyavaharanam 7 tat kim na

parigrhitam asmad-vacanam paura:janena? 8 aho,

pravita-subhago yam vam-6ddesah g alam asankaya
10 labdham netra-nirvinam 11 katham na pasyasi

Riamasy) dvasthdm? 1z Sarngarava, sthine khalu
pura-praves§it taw &drSah samvegah 13 asty etat

kula-vratam Pauravinam 14 bhadre, prathitam Duh-
santa-caritam prajisu 15 tat krtam idanim #s$a:vya-
sanena 16 na khalu satyam eva tapasa-kanyayam
abhiliso me 17 candn-8paragam prati tu, kem dpi
vipralabdhd )si 18 ilm aiva priya-paribhukte lata-
mandape muhiirtam tisthami

Exercise 7b

1 Atreyy asmi 2 vardhayasi me kutihalam 3 tad
idam sarasi-tiram 4 yavad etd§ chidyam d&séritah
pratipalayami 5 ksudra:jana-ksunna esa mirgah
6 vyaktam etany api Canakya-prayuktena vanija
»smisu vikritini 5 aho, darsito mitra-snehah 8 Sirasi
bhayam diire tat-pratikirah ¢ sakhi Madayantike,
svagatam. anugrhitam asmad-grham bhavatyd 10
esa vivida eva mam pratydyayati 11 samid-ahara-
ndya prasthitiv dvim [dharam-drtham would also do.
Note samid from samidh by external sandhi.] 12 kim-
artham bhavatibhyam pratigiddho >smi? 13 Kala-
hamsaka;Makaranda-prave$-dvasare tat su:vihitam
14 katham, titena dhrta:piirvam idam &bharanam?
15 niyukt» aiva may3 tatra tat-priya¥sakhi Buddharak-
gitd 16 etdv eva Ramaiyana-kathd-purusdau? 17
anena priya:suhrda Siddharthakena ghatakdn vidra-
vya vadhya-sthanad apahrto »smi 18 anya ew) dyam
aksunnah kathid-prakdro bhagavatyih 19 Kkumaira:
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Lava-prayukta:Varmp astra-prabhiavah khalv esah
20 sa khalu vaidyas tad ev) ausadham payitas o dpara-
tas ca

Exercise 8b

1 rédjiiah pratigraho »yam 2 gato rham Avalokita-
janita:kautukah Kamadew-dyatanam 3 amitya-nim
-ankit» éyam mudri 4 parisan-nirdista:gunam pra-
bandham m 4dhigacchdmah 5 nanu yiiyam apy anena
dharma-karmana pariériantih 6 eso »smi Kamandaki
samvrttah. aham apy Avalokita 7 Vrsala, svayam
an:abhiyuktanam rajiidim ete dosa bhavanti 8 tat kim
avanata:mukha¥pundarikah sthito si? ¢ tatra hi me
priya:suhrd vaitalika-vyafijanah Stanakalaso nima
prativasati 10 api vayasyena vidite tad-anvaya?
nadmani? 11 priye, krauryam api me tvayi prayuktam
anukila:paripgdmam samvrttam. tad aham idanim
tvayd pratyabhijidtam atmfanam icchimi 12 Urvasi-
gata:manaso »pi me sa eva devyam bahuminah 13
kim tv aranya-sado vayam an:abhyasta;rathazcaryih
14 tad asy» aiva tdvad ucchvasita:kusuma-kesara-
kasdya j$itab¥amoda-vasit ; 8dyinasya kaficandra:pad-
apasy) ddhastad upavi$avah 15 vidita;SitiZvrttint»
éyam 16 aye, any)-dsakta:citto devah 17 kim;nam-
adheyam etad devyd vratam? 18 sa o anguriyaka-
darsani:évasanah S$ipah 19 vaimanasya-parito pi
priya:darsano devah

Exercise 9b

1 api nir_vighnam tapah? 2 vayasya Makaranda,
api bhavdn utkanthate Madayantikiyih? 3 kva
punar Milati Madhavam prig drstavati? 4 drye, esa
nir_lajjo Lakgmanah pranamati 5 kim kathayanti
bhavantah? 6 atyudira;prakrtir Malati 7 ramaniyah
khalv amdtya:Bhiirivasor vibhiitayah 8 atidaruno
jana-sammardo vartate ¢ Sakuntaliyih prathama:
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darsana-vrttintam kathitavan asmi bhavate 1obhaga-
vaty Arundhati, Vaidehah Siradhvajo jbhivadaye
11 api ksamante smad-upajapam Candragupta-
prakrtayah? 12 a:samnihitam eva mam manyate
13 apiirvah ko) pi bahumana-hetur gurusu, Saudhitake
14 esa Raksasa-prayukto visa-kanyaya Parvatesvaram
ghititavan 15 Madhavasy: afijalau bakula-malam
niksipati 16 distya Mahendn-0pakara-paryaptena
vikrama-mahimna vardhate bhavan 17 tatah pravisati

yathn_okta:vydpard saha sakhibhyam Sakuntald 18 °

vayasya, nanv amatya-bhavam-dsanna: rathyay» aiva
bahusah samcaravahe—tad upapannam etat 1g
Candragupta-prakrtinam hi Canakya-dosd ew
dparaga-hetavah 20 vayasya, nir_avagraham dahati
daivam iva déaruno vivasvan 21 sidhu Vrsala
sidhu—mam aiva hrdayena saha sammantrya sam-
distavan asi 22 aye, ‘Kusumapura-vrttanta-jfio sham,
bhavat-pranidhis ¢’ éti gatha-rthah 23 etav Aditi-
parivardhita:mandaraivrksakam Prajapater d$rama-
padam pravistau svah 24 imam ugn:itapam velam
prayena lata-valaya“vatsu Malini-tiresu sa_sakhi¥jana
tatrabhavati gamayati

Exercise 10b

1 aryah pasSyata 2 aho mahidrghyany dbharanini 3
pasyanti tigthati 4 tvaratim atrabhavati 5 trikila-
darsibhir munibhir adistah surn;isura-vimardo bhéavi
6 bahu:pratyavayam nrpatvam 7 ataeva bhavad-vidha
mahdntah 8 astu te kérya-siddhih ¢ mudrim
paripdlayann udvestya dar§aya 1oaho viveka-siinya™ta
mlecchasya 11 nigrhya Sok-ive§am mam anugac-
chatam 12 vatsa, kdry)-dbhiyoga ew» Asman dkulayati,
na punar upadhydya-sahabhiih $isya:jane duhsilata
13 pariharantam api mam Paificavati-sneho balad
akarsat iva 14 aho madhuram asim darSanam 13
Citralekhe, tvaray Orvasim 16 asty etad anya-
samidhi-bhiru™tvam devinim 17 utsarpini khalu
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mahatam prarthand 18sampratam eva Kusumapun-
dparodhaniya pratisthantam asmad-baldni 19 vismrta
bhavad-guna-paksapiatind maya svami-gunah 20
Priyamvadaka, na nah kutihalam sarpesu—tat
paritosya visarjay: ainam 21 Saci-tirthe salilam vand-
amanayas tava sakhyah paribhrastam 22 vatsa,
sivadhino bhava 23 kirya-vyagra'tvan manasah
prabhiitatvic ca pranidhinAm vismrtam 24 arya
Jajale, tvam api sa_parijano nivartasva—Bhagura-
yana ews aiko mdm anugacchatu 25 aho $arat:
samaya-sambhrta:Sobha=vibhiitinam disdm  ati-
saya:ramaniya™ta 26 tata ekasmad bhitti-cchidrad
grhita:bhakt=avayavinam pipilikAinam nigkramanti-
nam panktim avalokya, ‘purusa:garbham etad grham’
iti grhit:arthena dahitam tad eva sayana-grham

Exercise 11b

1 diyatam asmai prativacanam 2 bhratarav avam
yamajau 3 na nis_prayojanam adhikdra“vantah pra-
bhubhir ahiiyante 4 atr aiva sthiyatam 5 yat tad
alamkarana-trayam kritam, tan-madhyid ekam diya-
tam 6 vimucyantam abhisavah 7 kim ucyate ‘dhai-
ryam’ iti? 8 bhadrids tvaryatim tvaryatim ¢ abhi-
vyaktayam candrikdyam kim dipikd-paunaruktena?
10 Latavya, ahoiyatam Urvasi 11 aye, tad idam dbha-
ranam yan maya sva:Sarirad avatarya Raksasaya
presitam 12 ayi vatse, evam Atma stiiyate 13 parito-
sya vikretiram grhyatam 14 arya, asti kascid yah
Kusumapuram gacchati, tata dgacchati vi? 15 prave-
Syatdm 16 kim mrsa tarkem anvisyate? 17 ‘amatya’
iti lajja-karam idanim viSesana:padam 18 hanta,
midha ev» asmi, yo »smin vanecare vayasya:Maka-
rand)-dcitam vyavaharimi 19 samarpyatim Riksa-
sasya grha-janah. anubhiiyatam ciram vicitra;phalo
riaja-prasidah 2oraksyatam para-kalatrem atmanah
kalatram jivitam ca 21 sa esa Kamandaki-suhrt-
putro mahia:mamsasya panayita Madhavah 22yesam
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antevasinam hastena tat pustakam Bharat)-asramam
presitam, tesim 4anuyatrika$ cdpa:panih pramad -
dpanodam-artham asmad-bhrita pregitah 23 anan-
taram ca yatra-bhanga-pracalitasya mahatah paura:
janasya samkulena vighatitdyam tasyam agato »smi
24 miirkha, anyam eva bhiagam ete tapasvino nir-
vapanti, yo ratna-rasin api vihay) dbhinandyate 25
evam atnu-ibhipraya-sambhavit;ésta¥jana=cittavrttih
prarthayita vipralabhyate

Exercise 12b

1 kim bravisi? 2 anena lekhena Raksaso jetavyah 3
tatr aiva Makaranda;Madayantikn-dgamanam ydvat
sthiatavyam 4 Srouvas tdvat 5 hanta, hrdayam api
me ripubhih svikrtam 6 asyam asoka-cchayayam
astam ayusman, yavat tvam aham Indra-gurave nive-
dayami 7 raksaniya Raksasasya prana ity ary-
ddesah 8 tad yatha bhavitavyam tathd bhavatu g
sarvam eva tantram dkulibhiitam 10 kim bhavams
tignim aste? 11 tad atra vastuny an:upilabhyo
Raksasah 12 bhadra Bhisvaraka, bahir nitva tavat
tidyatam yavat kathyate nena 13 §rnu vicitram idam
14 asminn eva vetasa;lati-mandape bhavitavyam
Sakuntalayd 15 tad idinim sahadharmacirinam prati
na tvaya manyuh karaniyah 16 tam ewv) O6ddesam
gacchami yatra me nayanayoh sa su:nayana tiro”
bhiita 17 aviskrtam katha-pravinyam vatsena 18
tena hi tat-prayogad ev) dAtrabhavatah samajikan
upasmahe 19 kumaiara ivy Am:atikramaniya;vacano
bhavan api 20 a:samyak cestitam priyam sama-
sidya kila-haranam kurvati maya 21 kastam, ete
suhrd-vyasanesu para’vad udasindh pratyadisya-
mahe vayam anena 2z bhoh $resthin, sa o dparikle-
Sah katham avirbhavat: iti nanu prastavya vayam eva
bhavatd 23 yAvad ete Manasi-6tsukdh patatrinah
saraso m Otpatanti, tivad etebhyah priya-pravrttir
avagamayitavya 24 tatas tesu grhita;samjfiesu bhay)-
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apadesdd itas tatah pradrutesu Sakataddso vadhya-
sthindd apaniya Réksasam prapayitavyah 25 yad»
aiv) apsaras-tirthiat pratyakhyana-viklavim Sakunta-
lam adiya Diksdyanim upagatd Menakd, tad» aiva
dhyanad avagata:vrttinto »smi ‘Durvdsasah s$dpad
iyam tapasvini sahadharmacarina pratyadist»’ éti

Exercise 13b

1 Vijaye, pratyabhijandti bhavati bhiisanam idam?
2 Sathah khalv asau batuh 3 su:vihitam Lavangikayi,
vato Madhaw-4nucarah Kalahamsakas tam vihéra-
dasim Manddrikdm kimayate 4 kva punar mim
bhavatyah pratipalayisyanti? g katham, a:dattv» aiva
prativacanam nartitum drabdhah 6 katham, mad-
anvesinah sainikas tapo-vanam uparundhanti? 7
kimam etad abhinandaniyam, tatha )pi vayam atra
madhyasthah 8 m aticirdd amétyo »sman puratanim
avasthim #dropayisyati ¢ na yuktam prakrtam api
purusam avajiiatum 1o rajan Candragupta, viditam
eva te yathd vayam Malayaketau kim cit kdb-dntaram
usitdh 11 bho Visnugupta, na mam $vapaka-sparsa-
disitam sprastum arhasi 1z vatsa, kaccid abhinan-
ditas tvaya vidhivad asmabhir anusthita:jata~karmi
adiYkriyah putra esa Sikuntaleyah? 13 tad anujinihi
mam gamandya 14 na $aknumo vayam aryasya vica
vicam atiSayitum 15 yady evam abhiyoga-kilam
aryah pasyati, tat kim asyate? 16 bhadra, pravisa—
lapsyase Srotiram jfidtiram ca 17 ‘idinim eva duhi-
taram atithi-satkaray adiSya, daivam asyah pratikii-
lam $amayitum Somatirtham gatah’—‘yady evam,
tam eva draksyami’ 18 sakhe, kim a:Sraddadhanah
prcchasi? 19 kim a:ksatriyda prthivi, yad evam
udghusyate? 20 bhadra, kasmims$ cid &apta:jam-
dnustheye karmani tvim vyaparayitum icchami z1sa
cen muni-dauhitras tal:laksam-6papanno bhavati tatah
pratinandya suddhiAntam enam pravesayigyasi 22 tat
kim ujjih@na;jivitim varakim n» Anukampase? 23 na
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nig_parigraham sthana-bhramsah pidayigyati 24
Candragupta-$ariram abhidrogdhum asmat-prayuk-
tanam tiksparasa-di:aAdindAm upasamgrah-drtham
prakrty-upajapi-drtham ca mahatd kosa-samcayena
sthiipitah Sakataddsah 25 sakhe Madhavya, an:avip-
ta:caksuh=phalo isi, yena tvaya drastavyanam param
na drstam 26 bhoh $resthin Candanadasa, evam rij-
dpathya-karisu tiksna:dando rdji na marsgayigyati
Riaksasa-kalatra-pracchddanam bhavatah 27 yato
»mi vyaghn:adayo varna-mitra-vipralabdhih srgialam
a:jiidtva ridjinam amum manyante, tad yathd »yam
pariciyate tatha kuruta 28 deva, jivitu-kdmah ko
myo devasya Sdsanam ullanghayisyati? 29 yady api
svimi-guna na sakyante vismartum, tathd »pi mad-
vijidpanam ménayitum arhaty dryah

Exercise 14b

1 Litavya, api janite bhavin kasy) 4yam béna iti? 2z
aye miirkha, kim bhavin asmikam upadhydyid dhar-
ma-vittarah? 3 nyasamayam ca tasminn dérame
kasya cic ciita-potakasya cchiyayam kam apy udvigna;
varnam tapasam 4 vayasya, anguli-svedena diisye-
rann aksarini 5 tat ko »yam pade pade mahin an:
adhyavasidyah? 6 ity uktva ca sd timbiila-bhijanad
akrgya tim adarsayat 7 avasare khalv anurig ;6pa-
kdrayor gariyasor upanydsah 8 Raivataka, ucyatim
asmat-sarathih sa_béanajkirmukam ratham upasthi-
pay» &i g sa kadicid dhairya-skhalana-vilaksah kim
cid anigtam api samicaret 10 ydvad a$rnavam Ma-
laty ev:dsya manmath-6nmitha-heturiti 11 nikhib:4n-
tahpura-svimini ca tasy) dbhavat 12 ucyatim kim
te bhilyah priyam upakaromi 13 ity abhidhdya kim
iyam vaksyat iti man-mukhi-dsakta;drstis tiisnim
asit 14 tat kuto >smin vipine priyd-pravrttim dgama-
yeyam? 15 sa kila krpdlus tam janam arcrayi girs
asviasy) darti-kdranam tim ganikdm aprcchat 16
kumira, na kadicid api Sakatadiiso ymitya:Riksasasy:
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aAgrato ‘maya likhitam’ iti pratipatsyate 17 sakhe
Bhaguriyana, nanv asmiakam amatya:Raksasah priya-
tamo hitatamas ca 18apayatiayam bhavatyam muhiir-
tam iva sthitv» aikaki ‘kim ayam iddnim dcarat ?’ iti
samjata:vitarkah pratinivrtya vitap)-antarita;vigrahas
tam pradesam vyalokayam 19 api nima mrgatrsnik»
éva m Ayam ante prastavo visadaya kalpeta 2o siiry)-
opasthanit pratinivrttam Puriiravasam mam upetya
kathyatdm kuto bhavatyah paritratavya iti 21 ity
abhidadhdnd madana-miircha-kheda-vihvalair angaih
katham cid avalambya tam ew» ddatistham. uccalitd-
yas ca me durnimitta-nivedakam aspandata daksinam
locanam. upajata:sankid o 4cintayam ‘idam aparam
kim apy upaksiptam daivem’ éti 22 yady asmatto
gariyin Riksaso j»vagamyate, tadd »smikam idam
sastram tasmai diyatim 23 sakhe, Candraguptasy
aiva tdvan nagara-pravesit prabhrti mat-prayuktais
tiksna:rasa-dh;adibhih kim anusthitam iti Srotum iccha-
mi 24 yadi punar idréam tvam Aiksvako rdja Ramah
pasyet tadd ssya snehena hrdayam abhigyandeta 25 iti
vicirayantim eva mam a:vicarita;gunajidosaZvideso
riip-aika¥paksapati nava:yauvana-sulabhah kusumo-
ayudhah kusuma-samaya-madaiva madhukarim para-
vasam akarot




English-Sanskrit Exercises:
Nagari Key

Exercise 1a

AR | @At | w0 dge ) Fwer ) fewrea
faz « wfegmm | w1 slva | d&TC ) wufag ) -
= | Jm ) faw | wfa ) faey ) @itfes ) dm)
AFETT | TfW | SrAee | ATETN | FIT | AW TH
TR | g | 7w e ) frato ) wdTe ) wra-
79 1 ag | frsearfe

&1 fay gqgtgaT® 1 9 0 W@ SAA | 2 | -
avitafagrataTaregET: | 3 1 W9 ®AT  gAwH[
gaifrm menfa | 8 1 w9 mywmRmETTSERGTRTE-
nFwE ATATGE wrEawfEAtgarfafE | oy @ @
foguet | § | afg agww a0 oft aAEEET=-
ggan: fumn tfa sdafa o= aafaaggerefaeafy
mRdETHaTEgIay fagwr 19

Exercise 2a

& amatzcar gaan w@frogyfs onr o
191 srardtre@a & w@ fwn gafa faogsar
wafd | 21 GEEETE gEwE v@gTniyanafe
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fign: | 3| gERr s T@dEcw faogfs-
Wy geMn & | 8 enrwafa wagefa feoe
Qe g | v Teewfa fone: @81
o T ot geae | § ) aafa gew ofE-
wfgcdtacamt 8¢ gafa 1@3 1 9 gafa o
T fwd sardftrce faoe@T v@wRfa 1=

Exercise 2c

wafe 1 91 srgeTRIsET: | 2| aurfe g@fa ) 3 e
FuY: | 8| w9 wafew |y sufawmE: 1 €1 @ W A
191 f& gacfy gefa 1 =1 o fa foarfi 101 i =
umfE 190 | ATAYT | 99 | IRETTERN ¥ | 93| YT
afa v wafa 7 1931 wmfa agata v 198 fafa-
=fa g=fa | qui smrewitfa g (9§ @ g
Tma: |1 99| TARfy @I | fEoww ) s s
atfa naxzy

Exercise 3b

FWIS (TR | 9| WEwEE uma: | ) ofwean
fafasew 1 31 =i Frefay wray s=wfa 8 sETETET
umfe v g @ w= oW 6 afe et
W 19| NMETE W AW @ FANwlA | =) N &
GEH | @ | ATWT: F & METa: | 90| & wutgrafu
FEATM W WY 199 | ©@W G QWA | 92| qfu
faferar st | 93 1 avdaswfa a=t gma: ) 98
g@ @ wspdtfa f& agw 1 qu) B wsi wafw ag ) &=
quatsafafa & @ azf@ 1 99| fafed 95 aww 13

g w0 3gfa wa=




358 SANSKRIT
Exercise 4b

afcarst 33 — srfofawma: 191 7 faegafa s@8-
ﬂﬁaﬁtﬁuqnﬁmuannmsﬁ(mﬁ)

g9 W@ 1 8 AVTAAT FWW 1 v | BF SryFTRATET
mwmlainwﬁ gy fasfa 19
o1 famgan — wwwaw ot @89 AT | © | W amm
T FAEHIN: | ¢ | FE FIEAMTHIHGATAR | 90 | o
AT AT A@: 199 | AW FIRAATEAN FATAIAT:
1931 WA HegW — TAT Wifaaravrsga: st 193
JaTfu §@%e aggd 0w wOm: 1 98 fra@ fawew
1 ay | fafear s@aw e v @ @wf| wag

Exercise 5b

F: A | 9| AWFEEACT @ w121 FTogE™
TAT UTT AEEAT: 131 NFAT STE: W 181 gAn
U W 14| §fw wwE saEe 38 fafn i)
afcameny switfa g=mifan 1 91 &y 2ww =ity gefa-
TR | © | 27 @ QAW AT | ¢ | 3w WEE:
yafa | 90 | & ®GT IMGTAA FET 1 99 | WraOTHA-
AT Afaa=om | 91 TS FAWTH Suirnfa 1931
FAEEE N A FIEE JEaHY | 98 | UAFwEE qurfy
wifafazafem | qu i geafe &d % fifeezfa g
19§ | ®Y WIE TATT A 199 | § #ICR T FogEw
T T FgW: 19v | qEIW wAf@RY foar wF
wgw wfrawd yaw 191 WY & woRy gmwla 100

ENGLISH-SANSKRIT EXERCISES 359

Exercise 6b

JATHAGAT. §TA | 9 | FA: FATCA: | 2 | JTAATATH-
afesfa 1 31 gz wrd ufceraams: 18 @ af¥ *=
7z 1 v orfirs: wwta SramEgTow™ (| §) afw W
ufcrdtaamaes @ITs@w 19| A wETAGHAY
FATW: | © | AWATIGAT | ¢ | W& Fafadraw 1 90 |
ay ¥ gmfe CAGEEIR 1991 THE GH a@§
qUAANTHAEN: HIM | 93| FEEACFEAA GITITATH
193 | #Z Wfgd FumaEfcd Wy | a8 | Ar@AfATAL-
ATITAEAA | qu | W @Y TAAT ATCRFATITARTETEY
HIgE | TR wfd q @ faseenfaige
Ra firmfg® samey g8 fefa v a=

Exercise 7b

srEfe | 9 avafe 7 FgEww 1 21 afzE scidEw
|3|ma2?rrtwwrfira wfaawafa 181 gz s
TY W 14| wwearEiy SrowEwgee  sfosrary
fadtarfa 1 &) ey ghitar fasde: 19 facfe w
3R amdtaTC | © ) wfe agafas @@ | -
wugE woat | e faag v @i wemata o)
wfirrecara wfeararaw | 9q | fd waabai wfh
foar ofw | 2| FEEEEwECREATTIET Angfafyas
| 93 | FuR ATAW gagsfhgaeaA | 98 | frgRe @
7% afrgadt geclyar | qu | vaTEE TETETEETYRET
19§ 1 s firggeT faardam wrawfagra aue-
mzueat sf@ 1 99 | s TETTRgTE wuTHETY Wa-
| | 9T | FANEOIIRATQUTANATY: GHW: |9¢| |
Ty JgwNTy arfaadiocay 1zo
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Exercise 8b

Tw wfaady s9W 1 a | AAT sEmTEaATSfadgE:
FTASATIATH | 2 | FATEATATIG AY FZT | 3 | ufcefa-
feen wai wrfursm: | 81 W gEwERAn wdaHgT
afcaram: |y wd sf amrEt dgw: | argwwEe-
faar 1 &1 guw mowafigai @R Dur wafa
19 afsarmgegeds: fa@ fa iz a3 fe @
fragarfasasw: wwawqr e wfagafa 1o wtfa
Ta@« fafzd ag=maamt | 90 fira #rdwfu & =f¥
wgwangerafoaT v | aREfagr s wafi-
AATATfRRTH | 99 | S trAwwEy sfa R @ wx 2=
T 1R fGETEEd TawwIEteTEn 1931
AwWRT  anggfrggrRe e tauTE TR -
TR FEgTCRTETYETgafaTTE: | 98 | fafzadta-
WATRGH | Y | Ay FArEwiay 2% | 9§ | fEwwey-
AT AAH | 99 | § FOISTATIGT AT | 9%
Srwarday oft firgadtar 2= 1 ae

Exercise 9b

afy fafde au 19 e 7w afu sEgEER
wEafmaTaT 131 & ywiwdt ATed wmgEadAt 13 )
e vy fesn weww: wawafa | 8 & suafe wee:
141 SPTEEEfARiwAY | § | (AwtET: E=ATERyfia-
@fdyma: | o affgrewy wwEwgt a7 1 =1 Tg-
TG NYATAMTAIT FfTATTAH AT | @ | WA
mfa 32w @A sfrazd 1 a0 afu gw& swgu-
IT0 FEIAATFAD: | 99 | JE(AfgawT AT AWA | 93 |

. p—ﬂ-—n‘_“ﬁ I
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agd: @ sfa sgarRgiRy @ratad 931 T TgE-
wgwy fawwmar wddwe wifaaa | ag | ATuTETEE
sywatei fafiafa | qu | feen s omcoataw fawa-
afgmt ada wam | a1 aa: wfanfa gErwETIO
HE FEhYT TFAET 199 | TTW TARTAAAATHACLAGY
IEW: EYCAY | AZUUAAAA | 9% | wIgEweatai fe
YTUEEAT CATHRAS: | qe | 9w facawd TEfa
afas ey fatam™ 1201 &Y FwE @y | @R
TRy |y §Awy wfgEaTfE 191 oY FYAYCIHTARY
s€ waenfufudfa amamd: 1221 varafRfaefafiaa=n-
TgYS AATIATTHAGR WfAEY & 1331 CATHATAGi J=i
YW wATIWEEAey WfeAtAtly w@Etwsn  awEdt
Twafa 180

Exercise 10b

AT U@ | q | WEY AFTHT@WHIWR |31 wwwAt
faefa 131 sTmawwERt (18 faeefitfafafirofze:
gugfaagt wrdt | 1 sgn@ard guEw 1§ A
wafgar wgr: | 9| org 7 wrafafs: (= i oefc
TrwEEIEY WA | ¢ | ¥ fRAwyEa =" 190
frrgr raay wTAgITmAR 199 | @ aTaThTEm
ETEngeEfa W greurereaey: fowe® giften
1 92| afgrmmfuy @i sgadt@dr ssgTEedta | 93
HET AYTATET TNAA | 98 | a9 se@Ewta au
seRmzaafwtas 2R | f | Safiw g wwai
WTHAT | 99 | FiwART FHARGOUCATT nfawawg-
wifa | ac | faegar wagwegmrfanr war @rfagan
19e | fidaga « = Fges @y | Amfciry faastowm
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1201 WY wfes FewTmETEY @@wm ofoaEwR
139 | T FITUTAY AT | 33 | FIATSTHAE: AT
wfodta famgan 1231 ond we@ wwfy wufcaey
ﬁmnwmmnmmsuamm

Exercise 11b

gam@ wfagwsw | 91 HTACETET WS 11 W
frorsmafisre=: mifcgas 131 odT dtaam
18| gREEAIUEE ¥4 amwRs Hgaw v fag-
wawftaa: | §) fageR Wfafa o wzmdai
AW | v sfrmwgi sfgawai G Sfoardswein
ie| 9TAE STgEATHALt 1901 A afggAwTy TwEn
"TAUETa™ Tgary wfyaw 1991 arfe @ vIwTan
TEA | 931 afcdre fadart @A™ 1931 amrd s
sfga: gyt w=fa an swrefa av | a8 | WRAWAR
1au) f& gur aRarfaed (9 smm fn wsnET-
fagrt faRwwags 1991 = gz vatfa @t sfaadsy
IgEASFCR(Td FagCifa | 95 | wagAi CEER Iw-
w9: | srpgEat ot fafaaaet TewETz: 90 Teai
T(ERIWTAT: F9S AHad ¥ 1 20 | § T4 WATHY-
YN wETHiew gwifEAr wveE: | 29| AgTRRAATEA
TR arges waars wfed A fsmarto:

a1 221wt ¥ gTn-

wgvafoae wEa: NANw @gew faafearai agmT-

a1
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@ sfw 1231 9@ sy wwaa aufen fadufe
qt wEaritafy fagrarfimea |28 wraTaTfTEET-
faresmfawgfa: ardfgar fawenad 1 v

Exercise 12b
f& adtfs 121 s9W ¥@W THEE JAW 1| AN
raCASfAEIEY qrErETaEA 13| quTEEa | 81
= geaafy ¥ fogfe: eteas v sremaTaTT-
FTATRTAT T T ATRE AR ﬁ’&zwﬁnzlm
T TEEw WTaT YETEidW: 19| Wy _
mmuthﬁwammlﬁqmlelﬁmq-
witaT® | 90| AIW FGAYUTERAT THE: 199 | WZ
wrETs wfgiaT ATawIEAT e (AW | 92 | Ty

ﬁhﬁﬂlqaimmaﬁﬂm
war | 98| afggt swwdEfig wfa @ @ Wy
FUdtg: | qu| ARNEY TMA g9 R AgwEn A0
goaer AT 19§ sufased wwTHTEtE 3@ 199)
A fg am@maTREA: TR 19T FATC
rarafamadtaast wawfa | 9e | sremERfed fogi
FATETY HTIECY FAAT AT | 0 | FER TR FEAENY
qragz T wETfRRTHY TEEem 1 xq | W Afew ®
Tuuf@dTr swwfeiEdtfa w9 wean agRs @Ear
|31 GTARR ATWHIAGAT: UAfAw: WTE Neatw AR
wa:  framgfacrmfarar 1231 da@y  JEtasEwy
wgRWRAE:  NgAY WA qrRuAt
g wrafgam: | 81 SRETECEAIEETETfawai

NFMATATZTE TATIWHUAAT AET a3q FILIra-
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o sfe gaiem: wofed aufedt sgwdafon

fa naun

Exercise 13b

fasr wafesrarfa wa®t ywufagw 1 a1 13 "=t
7z: =1 glafed safgaar gar aryamEET: sedamai
faercgrat w=feai wwER 131 ® gl e wfa-
urefaufa 181 www stz wfages afdgarca: ()
we veAy: AfradEuEata | & | wiae-
i awurfa agws wwem: | 9 sfafecwTan
SErYUANRTEETQUfaEfa 1= 9 gw  wreanfe
JEHIETgA | @ | T gxdA fafeams 3 awr a9
wugad! fafemmemcgfaan: 1 a0 @ fasygw w1 @i
TumETgEd wgwifa | 9q)| @ afegfimfeaen
fafuzzanfirgftaamanifzfea: g3 w g
| 93 | AZYATHE A AAATG 193 1| W A AT
a7 FTeAfaNfagR | 981 FREREE T gwi
afeara? | ay 1 #g wfaw | av@@ A T 9
1961 R ghmeffrasoafae Sawe
wfgel wafag Sty aa: | 999 a@y gefa 199
W faw=ga™: y=fa | 9t | famgfear gfadt a3=-
guR | 9 | g sfefEgraomee sdfo & -
fagfammfa 1201 @ Trgfeifesmaguon wafa
aa: ufera yEwaw wanfawfa | xq )| afegfEem-
dfaai aTEt ArgEEw 1w 9 frafoas =
dtefamfa | 23 1 sxRTdEfiETyrmesgwE dwa-
WTHGUETRTE wERuETIE ¥ wEwr Wwweds
wifua: AFITIR: | Y | §@ ATYD ANATREGFAT oW
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M |@qT gEA™i ot W FER 191 A B w=w-
T/ U§ CuuEafyy drwgwEy oWt v adfawfa
THEFTANWIZA AT | 2§ | gAY §Ht oy -
ATafareaT: YAEASTET OATARY  wEW AT
ufcflad aar gwa 1391 29 difagaa: & o=
2ag mengawfawfa | .= g@fy Efagar o =
faw§ awifa afggowi arafagaderd: 1 e

Exercise 14b

wraw wft ITAa wgraETd amw fd 19 w9 gE
fa sammEmEguTETITEAfEET 12 @TwmE ¥ afe-
e aw fagadiaew wmaral saafead awaw
131 TT” FAFHIQIT FATAFTNW 1 8| A=Y 4 W
U3 HETIMEFETE: | 4| (AT ¥ A7 ATREATAA Y
ATAIAEA | §| AW ERYUANTRTCH A GHIQIATE:
19| YuEs swaTRwETY: FRTUETgE TaguETeta
1t @ aqTfatdmeafaeg: fafeefreaft samia
el WrERNwd wwAaT"  wwermaegicta 190
fafesrmgratfadt & ag™aa 193 owai f& 7
ya: fraguaifa 1931 wafuarg fafed swdtfa
waTEwg fEutaEta 1931 argay sfafafed firmn-
wframmaea | 8 | ¥ faw suge swnga fo-
Frerfday af afraray=a 19u) FATT 7 Frfaefa
wazeTEY sarmOgEEaay agr fafagafafa wfavad
| 9 | R WCEY ATRwEAATEOYE: frgaan T
AWY | 99 | FUTATET #AEi fEArwa fadwrEt -
afagrtaracatfa dwafaas: wfafga fara=fafs-

TR WY FwEEA | 9= Afu aw gagfada argas
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ward faazTa &A1 qe | gAivETTEfafEE ge-
g6 AgY@ wwal a1 weE: ufcamasn 1fq 1201
wafrum azmwiazfaadcd: wufegawrr am-
Fizfaen | safearay 3 gfifawfRzana=a 2fim
SR | SuATANET Orfawan el fewefay
fy 1 201 TEEE TAAEOER (TR aETET-
fad we a@ a1 2| ¥@ THIARSY ATIHAC-
wmegfa AegRwtcucagtiehiu fangfeafafa =ig-
femifa 1231 afz gz @ T =

AT ﬂmmtﬂwwﬁmwﬁamn

i

e

B it

i b g
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Vocabulary

1 Sanskrit-English
Alphabetical order

The order of the Sanskrit alphabet is a, a, i,1,u, @, r, T, |,
e, ai; o, au, m, t_ln ka khs g) gh’ ﬂ, <, Ch, j! jhu ﬁ! t! tho
d,dh,n,t,th,d,dh,n,p, ph,b,bh,m,y,r,1,v,8, s s,
h.

The position of anusvira (m) given above applies where
the anusvira is followed by y, r, 1, v, §, 8, s or h. But in
accordance with the usual practice of Sanskrit dictionaries,
anusvira before a stop or nasal is given the alphabetical place
of the appropriate class nasal. Thus the word samtosah is
‘reated as if it were santosah. (The latter spelling, which
better represents the pronunciation of the word, is in fact
possible, though hardly ever found nowadays in printed
texts.) In looking up a word containing anusvira, therefore,
the anusvira should be converted mentally into a nasal con-
sonant wherever this is possible.

A similar principle applies in the case of visarga (h): hS,
hs and hs occupy the position of §§, ss and 8s respectively.
In practice, however, this will cause comparatively litcle
difficulty.

Gender
Substantives ending in a are given as ending in ah if masculine

and am if neuter. Substantives ending in @ or i should be
assumed to be feminine. The gender of nouns ending in -in




